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Kiadó hivatal : Pest, egyetem-uteza 4-ik szám.

Azt Írja valami újság,
Hogy az élezlapok közül egy 
Becsbe megy fel, ott jelen meg. 
Ott a censor mind kkerubim,
Az Íróknak őrangyala : 
Rózsaszínű plajbászával 
Nem törli ki az élezeket;
Sőt még maga is ir hozzá.
Ott a komfort sokkal nagyobb 
A  felházban, (melyben épen 
Hét szerkesztő ül most együtt,) 
Mint itthon a kaszárnyában.

Vajh, ki lesz hát az a boldog 
Ki a magyar nyers élezeket 
Exportálja s visszahozza 
Kikészített ujságképen?
Mi ugyan nem. Nekünk jó 'itt : 
Mi azt tartjuk, mit a pogány 
Fejedelem Indiában 
A  hit-téritőnek monda :
Ha már apám és nagyapám, 
Öcsém, bátyám, hugám, néném,

Fiam, lányom, nőm és napam, 
Feleségim és barátim,
Jobbágyaim és szolgáim,
Mind pokolban vannak s lesznek 
Mi az ördögöt keresnék 
En is másutt? Megyek velük.
Leszek ismerősök között.

Tán csak nem te készülsz Miska? 
Gondolj reá, hogy mit mondott 
Ama persa, kinek testét 
Hangya lepte, s szíttá vérét :
Ne hajtsátok rólam őket 
Ezek már jóllaktak velem :
Uj jöhet majd, ki még éhes.

Úgy hiszem, hogy a ki elmegy,
A  ki elmegy Becs városba :
Az, a ki „ibit ad patres.“
Nem állhatva a sok vexat 
Szekatúrát és üldözést.
— Az lesz tán a Handabanda?

K—s M—n.

1
1861. és 1862-ik évi folyamból teljes számú példányokkal még folyvást szolgálhatunk.
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TALLÉROSSY ZEBULON LEVELEI MINDEN VÁRÓ ÁDÁMHOZ.

Tekintedezs barátom uram!

Nem rígibe voltam egy barátom uramnal 
Karoly napjat köszöntenyi. Teczik tunyi ín a 
Karolyokat mar csak azír is nagyon respektá­
lok, mivel hogy van Pesten egy kaszárnya, a 
kit szinte Karolynak Innak. Újságírók ide so­
kat járnák Károlyt köszöntenyi.

Mikor ídes barátomhoz belíptem, tarsasag- 
| nak mondík : „engedelmet kírem alázatosan, 

elgyütem, de kikötök magamnak, hogy ín ez 
utal semifíle politikai discursusba bele nem 
keverek magamat, mivelhogy vanak kedves 
barataim a Dunaparti hazban, a kiknek meg- 

j  igírtein, hogy politizalnyi töbet nem fogok : 
j  characteres ember megtartja igíretit.

Od mingyar mogfogtak nekem, hogy üljek 
fel kartyaznyi, mid akarok? Tarokoznyi? Nem 
tarokozhatok, kírek alasan: tiltja lojalitás.

| Királyokat nem ütök. Pagat ultimo annyit 
| tesz, mint .,utoljára fizes“ ín pedig legelső va- 
í gyök, a ki fizetek : nem varok executiot.

Gyüt vacsura. Hoztak theat. Köszönök, 
nem ihatok. Thea mingyart czílzasnak vitetik 
angol sympathxakra, amerieai foradalom tá­
madt thea rniat, azt ín nem cselekedhetek; czu- 
kor rabszolgasagtol kíszitetik, ebül amerieai 
háború. Jaj, azt ín nem beszílhetem. Nem iszok.

Hoztak caviart. Micsoda? ín nyilatkozta- 
sak orosz sympatliiakat? Ez kelene csak nekem. 
Nem eszem belőle.

Azután körülhordoztak pampuskat. Szíp 
volt, tehat jo is volt. De ín csak nem vetem

beliile. Puska csak puska, akar minié-puska 
akar pampuska, míg valaki öszekötetísbe hoz­
hatna szerbiai fegyverszalitmanyal. Köszönöm 
nem eszem.

Hoztak sardinat. Quod Deus avertat Ko- 
ketirozak ín ípen Sardiniaval. Mit mondana 
hoza Handabanda.

Kínálták baratfülivel, forgacs-fankal. Nem 
avatkozom ilyenekbe, fílek magamra zudita- 
nyi elsővel Idők Tanújának haragjai, maso- : 
dikal Fügetlen szerelmetesígít.

Azután körülhortak tortatat, a kinek fele 
sarga, fele csukolade szinyii. Nem eszem ín 
ebül. Hiszen ha ín ebül ením, minden ember 
aszondana, hogy dualismusra czilozok altala.

Utoljára hoztak franczia pezsgüt, hogy 
igyák. Nem iszok! Ne mongya senki, hogy 
egyesültem francziaval. De hogy igyák lega- 
lab toasztot Karoly egíszsígire házi gazdairt.

Bocsanatírt kírek az engedelmet! Azt is 
legkevísbí megtehetek, hogy Karoly napjairt 
igyák a toasztot. Mert ha ín azt megtením, 
minden ember 1790-ki Karoly napjara gon­
dolna toasztot, a mikor régi jusok mind visza- 
keriiltek, s azt ín kikerülnyi akarok.

Ilyenformán csakugyan megőriztem az ín 
ajkaimat a politikába való tilalmas beleszo- 
lasoktul.

Alázatos szolgája

Tallérosy Zebulon.

.Ilire való a kapu.
Oláh lakta vidéken mindenütt láthatni a két sor 

házból álló falvakat, hol a telkek szántóföldekre 
nyúlnak. Egy ilyen faluban bizonyos jómódú s elő­
kelő ember is a többiek szokása szerint az utcza fe­
löl erős sövénykeritést s jó  záros kaput csináltatott, 
a telek túlsó végét pedig szabadon hagyta. Történik 
hogy bizonyos úri embernek szemébe tűnik az erős 
betöviselt kerítés és a három szinre festett kapu,

kérdi tehát a gazdától : ugyan mire való már ez a 
kerítés és czifra kapu, ha telkének lába egészen 
pusztán áll?

— Hát bizony az azért édes uram, mert a tel­
kem alján legfeljebb is tolvajok jöhetnek megkísér­
teni, kiktől kutyáim megvédenék, de az utczán sza­
badon járó bujtogatók kisérlete ellen kerítéssel s 
három szinü kapuval kell magamat védelmezni.
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A Monitor vaspánczélos végrendelete.
A kegyetlen halált a „Cap Hatteras“ -i partok 

alakjában sebes léptekkel felém közeledni, vagyis 
inkább a felbőszült Atlantinak babjai által, kik csa­
var-szivem mindkét lapátjának inég tisztán — ámbár 
jelenleg már gyöngén — hallatszó dobbanásainak 
daczára elnyeléssel fenyegetnek, magamat elevenen 
annak, t. i. a halálnak torkába sodortatva látván, 
kéményszáram utolsó füstgomolyával a következő 
végrendeletet puffantom a levegőbe :

1. Jelenleg már felnőtt tizenegy  nagykorú gyer- 
mekeimnek hátrahagyom a Merrimac-nek általam 
való legyőzetése által világhírűvé lett bátor'Ságomat.

2. Meghagyom nekik a rabszolgatartó lázadók 
hajóinak tönkretevését mint egy oly szent köteles­
séget, melynek teljesitése nélkül örökségök tulajdon

i képeni birtokába nem is juthatnak.
3. Vas testem a sónedüs örvénybe sülycdvén,

katlan lelkem utolsó gőz-szisszenésével óhajtom végre 
hogy pályájuk ép oly fényes legyen mint az enyém — 
a mit távol minden önszeretettől nyiltan kimondha­
tok — de ne oly rövid, a mi ha szép testvéri egyet­
értésben működtek, teljesülend is; — különben ha 
gyorsan tudnátok végezni velők még jobb szeret­
ném!!! B. E.

M. M. levele Tall. Z.-hoz.
Hányszor hallottam már hogy ez „igy“  tovább 

nem maradhat, s lám mégis igv maradhatott; ámbár 
az újságok mindig biztatnak, hogy „ez“  meg „amaz11 
de én nem adok többé semmit se arra a sok „ezt mond­
ják — azt mondják“ -ra, mert már bele untam és 
belevénültem a hosszú várakozásba. Tiszta szivem­
ből óhajtanék már valami változást látni, akár jóra 
akár roszra, hogy a gseftek egy kissé jobban men­
nének, de már öreg vagyok, nem győzök várni, elme­
gyek máshova, messze földre, elmegyek — Maroc- 
coba! teringette!!! — Ott van ám csak a jó  élet! -  
azt hallottam, hogy ott olyan meleg van, hogy az 
embernek ruha se kell. Persze ott az ember egészen 
feketére sül s úgy néz ki aztán mint a szerecseny, 
hanem azzal nem gondolok, úgy bele barnultam már 
itt a sok — várakozásba. Ott lehet ám sok sert inni, 
mert ott mindig szomjas az ember, csakhogy ott meg 
az a baj hogy ser nincsen; hanem épen annak ör- 
vendek, mert én akarok oda menni „civilizálni*1 t. i. 
a sert behozni, s egy serházat felállitani; pedig nagy 
hajlandóságok van a civilizatiora, mert midőn a csá­
szár az első palaczk sert a szájára fogta úgy 
összeforrott vele mint test és lélek, s oly jól esett 
neki az ital hogy még ki nem ürítette az utolsó csep­
pig addig el sem váltak ajkai a palaczk ajkairól. S 
csak midőn már tökéletesen meg volt győződve

arról, hogy egészen üres, válhatott meg tőle. Ha­
ragjában, hogy országának minden kincseiért sem 
lettek volna képesek egy másik palaczkkal neki szol­
gálni, úgy a földhöz vágta azt az egy palaczkot, hogy 
ezer felé repültek cserepei a teremben, s azonnal 
rendelt Európából egy szállítmányt s a boldog ha­
landó, kinek ezen sors birtokába jutott, nem más 
mint a schwechati serföző.

Tehát ennek megyek concurentiát csinálni. Ám­
bár még most csak rnaroccoi ő felsége iszik sert, | 
hanem idővel ha a ser olcsó bb lesz, majd a többiek is j 
fognak iparkodni a civilizatio elveit magukba cse- ! 
pegtetni. Most Maroccoban egy palaczk ser egy 
aranyba kerül, hanem ha in loco főzöm, fél aranyért 
állítom elő palac Lját. De csak egy baj van! — hol 
veszek jeget? mert ott télen a legnagyobb hidegben I 
is nyár van! — De tudom már mit, elviszem magam- ! 
mai a Donau-Zeitung valamelyik vezérczikk Íróját | 
annak a szive oly hidegen dobog irántunk, hogy ha 
azt fogom neki mondani: „nesze, fogd ezt a palacz­
kot s vidd el ő maroccoi felségének, s ez kebléhez 
szorítva a palaczkot oda fut, az utón úgy kihűl a ser, 
hogy csak sietnie kell, hogy jéggé ne váljék odáig.

A t. ez. közönségtől elbúcsúzni nem is tartom 
szükségesnek, mert a múlt esztendőben el mentem 
Amerikába, semmibe se vette azt a nagy áldozatot, 
s ott akár el is veszhettem volna még a kakas sem 
kukorikolt utánam! — pedig lám milyen rosszul 
megy a dolog most hogy eljöttem. Remélve hogy 
nézetem osztani fogja, maradtam tisztelő barátja.

M. M.

Szamárságok.
Nagyon kedélyes öreg ur volt az özvegy D. . ,

E. . . -ben Hevesmegyében, szerette a víg társaságot 
a jó bort s az élezet. Egyszer nehány unatkozó urfi 
közül az egyik azt inditvánvozá, látogatnák meg az 
öreget. Ez elfogadtatott; lóra pattant valamennyi s 
elvágtatott E-nek; hanem egynek közülök ló nem 
jutván, felkerekedett a juhásznak jóhatás szamarára 
s utánok ügetett. D. udvarán a kölcsönös üdvözlé­
sek közben észre vévé a hátra maradtat s elkiáltá 
magát : Ha, még amott is jön egy lovag! — Nem 
lovag az, mond az urfiak egyike, csak szamarag. — 
ügy, mond az öreg, annak hát dupla porczio kell, s 
még pedig jó kemény.

=  Egy apa szamarat vevén a vásáron hazajövet 
benyargalt vele az udvarra. .Kis fia épen a történe­
tet tanulgatván a trójai háború végénél tartott, s a 
mint apját a szamárháton megpillantá , elkiáltá ma­
gát : Ejnye édes apám most ép úgy van mint An- 
chises, kit fia a hátán ezipelt ki Trójából.
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Türelmetlen házassági kandidat.

Jobb ha lábainál azért, hogy te férje légys ő 
nő, örök ideig hasztalanul sírsz!

Mintsem hogy később aztán azt mondják, hogy 
neje nő — te pedig férj — meg mellette ha bírsz'.

Korcsmára*. Talpra! haza
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A ki sikerrel akar teríteni vagy téríteni tudnia 
kell hogy hányadán vannak.

X . ur a minap műkedvelő vagy mvh-kedvelö elő­
adást adott.

Egy kisasszony az utczán meglöketett egy részeg ember által; ö azt sértésnek vagy sertésnek tekinti.

A mi igy is jó meg anmgy is.

Borkorcsolya.
=  Egy falusi bálban franczia négyest akartak 

rendezni s a véletlen épen úgy hozta magával, hogy 
egyik sem tudta a tánczot jól; tánczolta ugyan va­
laha mindegyikeik csakhogy az már nagyon régen 
volt és igy mindenki azzal vigasztald magát hogy 
majd azt teszi a mit a többitől lát. Úgy történt aztán 
hogy midőn a Pantalon nyolez üténye elhangzott,

s a tánezosok ott álltak némán s mozdulatlanul mint 
mindannyi sóbálvány, s tán még most is ott állanának, 
ha valaki közölök egy jó ötlettel véget nem vet a 
megbiivöltségnek, s ki nem mondja azon mindig 
elektrikailag ható szót hogy „Csárdás!“ mely azon­
nal meginditá mind a tömegeket mind a kedélyeket.



46

Korunk a haladás kora.

Ezt olvastam ezelőtt harmincz évvel a Jelen- 
i korban. — Ugyanazon idő tájban tanultam azt is :
I „Mundus tendit inperfectionem.11 — Nem akarom a 

tudomány és művészet különböző ágaiban kutatni 
azt. hogy hát sajátkép miben áll az a haladás, és 
perfectio, hanem mint prosaicus ember megmaradok 
a napi élet mellett. Az angol azt tartja ,,az idő pénz“ 
következve minél több idő annál több pénz. — Az 
idővel pedig legjobban gazdálkodunk, ha iparkodunk 
azon tökélyre jutni, hogy egyes cselekvényekre mi­
nél kevesebb idő legyen szükséges. — A  fentebbi 
mondat angol találmány, s náluk látjuk azt legelsőb- 
ben. és legnagyobb mértékben életbe léptetve. — 
Talleyrand azt mondta ugyan, hogy a szavak néma 
gondolat kifejezésére, hanem elrejtésére szolgálnak, 
de ez nem lehet igaz, mert hisz akkor a nyelvészet 
legfőbb tökélyeit mi mutathatnék fel, kik minden­
nap láthatjuk , hallhatjuk és olvashatjuk, miszerint 
órákig tartó szó-halmazból sem lehet leskisebb són- 
dolatot kihalászni : a ki pedig órákig tud írni, be­
szélni, anélkül, hogy gondolatját elárulja, Talleyrand 
elve szerint remek példány lenne, de ez — mint 
mondók — nem lehet igaz, hisz úgy nálunk a reme­
kek mindennapivá válnának, s épen ezáltal meg­
szűnnének remekek lenni. — Mi tehát csak a pra- 
cticus angollal tartunk, ki ,,azidő pénz“ elvet annyira 
figyelemben tartja, hogy nyelvészeti tekintetben 
legnagyobb tökélynek azt hiszi, ha gondolatját minél 
kevesebb jegygyei világosan kifejezheti. — Ki 
nem hallotta hírét azon londoni szatócsnak, ki czégül 
csak egy T. betűt akasztott boltja elébe, mi által 
eléggé tudatni vélte a közönséggel, hogy Theát árul. 
— A másik még tovább ment a tökélyben, mert ő 
zöld T. betűt akasztott ki annak jeleül, "hogy nála 
zöld thea kapható. — Legnagyobb tökélyre vitte 
pedig a harmadik, ki fekete és zöld szinnel festett
T. által fekete, és zöld theát jelentett. — Ugylátszik 
régibb időben sógoraink is jobban ismerék az idő 
becsét, vagy legalább jobban tudták használni mint 
most, ha nem is mindnyájan, de némelyek, mert még 
találkoztak oly tudósok , kik Nagy Ignácz-ként kö­
teteket tudtak irni azon árnyék-különbség felett, 
melyet egy falba vert szeg napfénynél és holdvilág­
nál vet, találkoztak a legellenkezőbb példák is. —

1 Például olva-tam egy utasról, ki a pinczérnél négy 
betűvel rendelt magának ozsonnát, írván az Étlapra 
„Sa at‘ - — miből a pinczér azonnal megértette, hogy 
Salat ohne (1) Oehl. — E részben a tökélynek nagy­
fokára vergődtek a bérkocsisok is, mert emlékezzünk 
csak vissza a régi időkre, a midőn az igen hosszú 
kabátok után atérden felyül végződök jöttek divatba 
a bérkocsisok igen bölcsen kiokoskodák azt, hogy 
ki legelsőben varratott hosszú helyett kurta kabátot 
annak nem volt elegendő posztója; ámde a kinek

nincs elegendő posztója, annak nincs elegendő pénze, 
a kinek pedig pénze nincs, az gyalog jár. — Ugylát­
szik a bérkocsisoknak ezen okoskodása nem volt 
egészen alaptalan, mert ennek folytán nevezték ők 
el a kurta kabátot geh-rokk-nak, mely nevezet mai 
napig is uralkodik, már t. i. ott a hol uralkodik. — 
Minő foka a tökélynek! az egyetlen geh-rokk szó­
val a posztóhiányt, és a gyalog-járás kényszerűségét 
ily találólag kifejezni. — De ha nagy tökély az: mi • 
dóri egy szóval vagy épen betűvel egész eszméket 
fejezünk ki, még ennél is többre vitte azon tudós 
hazánkfia, ki egy egész tudományos bírálatot ter­
jesztett elő két betűben. — Ugyanis egy pályázatra 
szánt színdarab feletti előleges birálat, vagyis in­
kább barátságos vélemény-adás végett felkéretvén, 
birálatul rajzolt egy tavat, s ennek közepébe ezen 
két veszedelmes betűt irta ,,os“  és a szerző azonnal 
tudta, hogy ez annyit jelent: darabja „ostoba1* — ő 
sem késett a köszönettel, azonnal rajzolt egy S. betűt 
sok nagy fülekből összeállítva, miáltal criticus ba­
rátjának tudtára adta, hogyJbirálata „füles.11 — De 
a tökély ezen foka nemcsak a nagyvárosi tudósoknál 
hanem a falusiaknál is feltalálható. — A napokban 
egy barátomhoz benyitván, bámulva láttam, miként 
egy lapra rajzola egy ebet, ennek hátára pedig egy 
élő fát. — Elkészülvén vele, levél alakban bepecsé­
telte , és a postára küldte. — Ekkor tudtam meg, 
hogy ez válasz asztalosának azon kérdésére, minő 
fából készitse a megrendelt bútor-darabot, s nem 
kétlem, az asztalos azonnal tudta, miszerint a fele­
let „Ébenfa.11

A szegény göcsei népet mennyire gúnyolják, 
még a ratótiakon is alól teszik, pedig mondom, mél 
tatlanul. Hol van leleményesebb nép mint a göcsei ? 
nem ám azért, mivel erdő és pénz nélkül kiterjedett 
fa -, és gubacs-kereskedést tud gyakorolni; koránt­
sem, ezt csak esküdt ellenségei hozzák fel ellene, 
hanem bürü-nyujtási, kútfúrási és egyéb találmányai 

1 után azért is, mert kisded-óvodát tud állitni pénz és 
óvó nélkül. — Miüép lehetséges ez? ugye nem tud­
játok? nem hijjában nem vagytok göcseiek. — A 
göcsei asszony midőn már az egész munkabíró házi 
népet reggelivel ellátta, és a mezőre bocsátotta, 
mielőtt utánnok megy, kisdedét egy szép hives fa 
árnyékában derékig a földbe temeti, nehogy távol­
léte alatt magában vagy másban kárt tegyen — hogy 
meg ne éhezzék, egy tál ételt tesz elébe. — Nokell-e 
ennél nagyobb perfectio?

lliszitek-e hogy mundus tenditin perfectionem? 
nem hiszitek ? no ;ól van, felhozok még száz példát, 
de ez úttal mégis elhallgatok, nehogy azt mondhas­
sátok, Talleyrand elve szerint én is jó  darabig fel­
mentem a tökély fokmérőjén. — Azért a többit majd 
máskor. Tborji.
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K A K A S  M Á R T O N  E M L É K L A P J A I B Ó L .

Eredeti fordítási minták.
(Németből magyarra.)

Dér alté Thurm in Freidenstadt ist von oben 
bis untén gesprungen. — A vén torony örömében 
a városon végig ugrált.

Die Feigen (Soldaten) sind iibergegangen im 
Feuer. — A füge kifutott a tűz mellett.

Ein Madchen mit knappén Reizen. — Egy 
leányt fegyverszolgákkal ingerelni.

Dekoration und Hintergrund von Kas. — Á l­
tálak és háttér sajtból.

In B. . . fand eine Ordensverleihung statt. — 
B. . . -ben rendjeleket kölcsönöztek ki.

(Magyarbul németre.)

Az adót felemelték. — Die Steuer wurde auf- 
gehoben.

Az alföldi vasúiból mégis lesz valami. — Es 
wird doch Etwas aus dér unterirdischen Eisenbabn.

Ez utolsó sóhajom volt. — Das war mein letztes 
SalzschifF.

Légy bátor fiam! — Obgleieh nur eine Fiiege 
mein Sohn.

Magyarországban sok nemes is van. — In Un- 
garn sind viele Nemesis.

A líttie notving' is a dangeroiis thing.
(Csekély tudományosság veszedelmes dolog.)

B . . . megyében gr. X . . . -nak, miután számos 
évet kedves hitves társával gyermeknélküli házas­
ságban töltött volna, végre nagy örömére fia szüle­
tett ; ez a családot megmenté a kihalástól s atyja őt 
valami különös névre akarta kereszteltetni. Előveszi 
tehát öreg geneologiáját, három gyertyát gyújt s 
egész ünnepélyességgel kutatva ide s tova lapozgat 
benne. Ha! — kiálta föl egyszerre, lelkének egész 
enthuziásmusával, e lesz az én fiamnak a neve; pom­
pás név! s a mi legérdekesb rajta, hogy még soha 
eddig nem hallottam, tehát egyedül a maga nemében! 
A keresztelés megtörtént; a vendégek javában mu­
lattak; egyszer csak felemelkedik X.-nak komája 
poharat emel s kérdezi X.-t. Mi is a te fiacskádnak 
a neve?

Echron! mond X . atyai büszkeséggel.

Echron? ismédé komája bal fülét X . felé he­
gyezve s jobb szemével hunyorítva.

Az az : ugy-e pompás név ?
Ejnye te vén kópé, már hogy adhattál neki oly 

nevet?! hisz az azt teszi hogy idétlen!
Már hogy lehet az, hisz a geneologiából vet­

tem ki?
Ha pokolból vetted is; mutasd csak azt a 

könyvet.
Elővették aztán a geneologiát, hol csakugyan 

igy állott :
-------— E. X . György stb. . . echron (azaz :

idétlen.)
Látod, mondá komája; — nagyon kifogytál 

már a görögből!
X . sajnálta baklövését; de hiába, azért fia csak 

Ehron maradt s mai napig is az, de nevet meghazud­
tolja, mert egy csöppet sem néz ki idétlennek. — 
Hanem annyit bizonyit ez eset, hogy Bulvernek néha 
igaza van. B. E.

Borkorcsolyák.
=  Egy bánáti ember az életbiztositó társaság 

irodájába évi járadékának felvétele végett fáradván, 
szerencsétlenségére elmulasztá okmányát helysé­
gének lelkésze által aláíratni, s a hivatalnok őt 
ezen hiányra figyelmeztetvén mondá neki, hogy ama 
aláirás nélkül nem adhatja ki járadékát; az ember 
egy másik hivatalnokra mutatva monda : „Talán 
aláírhatná ez az ur is?“  — Hisz én önt nem ismerem 
mond az illető ur, csak menjen szépen haza. — Végre 
belátta hogy a makacs urakkal semmire sem megy s 
elment haza. — Pár nap múlva ismét eljött; az alá­
irás megvolt s a járadékot minden nehézség nélkül 
kikapta. Most ugyanazon ur elejbe állva mondá en­
nek : „Hallja uram! — nézzen most jól a szemem 
közé, hogy esztendőre, ha ismét úgy találnék járni 
mint most, legalább rám ismerhessen, aztán a ezé- 
dulát maga is aláírhatja mint jó  ismerősöm!“

— — Ejnye de jó eczetje van komámasszo- 
nyomnak! — hogy készíti?!

— Hát igen egyszerűen; — minden hónapnak 
vége felé midőn egy palaczkot valami rósz borral 
megtöltve kezemben tartva férjemhez megyek azt 
mondván neki : „Édes férjem nem jöttem ki a havi 
pénzzel, adj még pár forintot.“ — Akkor ő oly sa­
vanyú pofát vág, hogy borom azonnal a legpompásb 
eczetté válik.
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Ama bizonyos csizmadia és fele-

— — Azt olvastam, hogy egy ember látogatta 
I meg a pestmegyei toispáni helyettest, akinek oly rósz 
: ábrázatja volt, hogy a mint őmltsga sokáig nézett rá,
| mingyárt roszul lett tőle : azután kiküldte hozzá a

titkárát; az is roszul lett tőle, utoljára a főorvost 
í hivatták, az is roszul lett tőle. (Ejnye ennek a ké­

pét le kellene fotografiáztatni s elküldeni — a déli 
rabszolgatartóknak, hadd lennének mind roszul tőle.)

— — Z. Tóni mondja: „leányomnak szólok, 
menyem is értse!“ — De hát a sógor? a sógor!

------- A héten egy orosz grófné magyar szi-
nésznővé lett : — ez csak revange azért, hogy ma­
gyar grófok orosz drámában léptek föl.

-------(Hát kend nem megy Bécsbe az érmek
szétosztására?) Sokkal jobb szeretem az „érmeknél*' 
az „érmellékieket."

-— — (Miért tiltatott el a katonatiszteknek a 
Czwikker-féle félszemüveg viselés?) Azért mert az 
ilyen félszemüveg viselése mellett az ember az egyik 
szemével mindig kénytelen kacsintani, már pedig kato­
náknak a velük szemközt állithatandatott ellenséggel 
kacsingatni nem illik és nem szabad.

------- (Hogyan van már ez? A  Független borzad
a Pesti Hirnöktiil meg a Magyar Sajtótul; a Pesti 
Hírnök borzad a Magyar Sajtótul meg a Függetl n- 
tül; — A  Magyar Sajtó végre borzad a Független- 
tűi, meg a Pesti Hirnöktiil. Melyiknek van már 
igaza?) Tudod, én egyiket sem akarom megsérteni. 
Mind a háromnak.

-------Mulatságos ezt elnézni. „A  Hon" közöl
egy eredeti levelet azt a M. S. szokás szerint átveszi 
az eredeti kutforrás megnevezése nélkül. A  ,,F.“ 
közli, mint a M. S.-ból átvettet. A  P. L. adja, mint 
a Sürgöny hirét. A P. N. reprodukálja, mint a P.
L.-ét, s a P. H. befogadja, mint a P. N. közlemé­
nyét. Mind az öten nagyon jól tudják, hogy ez A 
Ilonban jött, de le nem Írnák a nevét egy országért; 
hanem ha utólagosan kiderül, hogy az egész hir 
nem való, akkor mind az öt előáll, hogy „A  Hon" 
hozta legelőször, az volt a hibás.

F e 1 s z ó I i t á s.
Egy nagy lap szerkesztője a konok vének boszu- i 

jára a gyorslábú fiatalságot hivja fel, mint a kinek hi­
vatása bátran törni (nem előre, hanem) hátrafelé 
eddig járatlan ösvényeken. Alolirottak mint leggyor- 
sabblábu ifjúság ezennel bizodalomteljesen felkérjük 
az indítványozót, álljon élünkre és vezessen ben­
nünket.

Nyúl Süldő, ni. k.
Ifabb Poczik, m. k.
Kecske Gidó, m. k.
Kölyök Agár, m. k.

Abiillánarins egyiptomi pap úti 
jegyzeteiből.

A saharai sivatag szélén utazván, oly népfajra 
akadtam, melynél azon szokás uralkodott hogy ha az 
utczán két ismerős találkozik, a helyett hogy mint 
minálunk a kalapot vennék le, leülnek a földre s le­
vetik csizmáikat. Bezzeg rugdalódzik aztán az ily 
benszülött, ha ismerőse iránt rendkívüli megelőzés­
sel akar viseltetni hogyh amarább levethesse mintáz, 
kivált ha ez nálánál mag-asb ransru.O O

Aeni ugy van már mint régen volt.
Egy fiatal úri ember vitába bocsátkozván egy 

öreg zsidóval, kérdi ettől : váljon miért nem beszél­
hetnek most a fejedelmek az ur Istennel mint Ábra- 
hám és Mózes idejében?

— Azért — mondá az öreg zsidó — mert most 
nem tanácsot, hanem pénzt kérnének tőle.

Felelős szerkesztő s kiadó-tulajdonos : Jókai Mór.
Lakása: Al-országut, 18. sz. Unger ház, 2-dik emelet.

Nyomatott Landerer és Heckenastnál Pesten. 1868. 
(Egyetem-utcza 4-ik szám.)


